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Sepher MattithYahu (Matthew) 

Chapter 19 
 

  hlah  myrbdh  ta  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  Matt19:1 

:ndryh  rbob  hdwhy  lwbg-la  abyw  lylgh-nm  osyw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† œ·‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A †́…E†́‹ �Eƒ̧B-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹�´Bµ†-‘¹÷ ”µN¹Iµ‡ 
1. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth had’barim ha’eleh wayisa` min-haGalil  
wayabo’ ‘el-g’bul Yahudah b’`eber haYar’den. 
 

Matt19:1 And it came to be, when `SWJY finished speaking these words,  

He traveled out of Galil and came to the border of Yahudah across the Yarden. 
 

‹19:1› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους,  
µετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου.   
1 Kai egeneto hote etelesen ho I�sous tous logous toutous,  

 And it came to pass when Yahushua had finished saying these words, 

met�ren apo t�s Galilaias kai �lthen eis ta horia t�s Ioudaias peran tou Iordanou. 

 he left Galilee and went to the region of Judea beyond the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mc  mapryw  br-mo  nwmh  wyrja  wklyw  2 

:�́� �·‚́P¸š¹Iµ‡ ƒ́š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ƒ 

2. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab wayir’pa’em sham. 
 

Matt19:2 A large crowd of people followed after Him, and He healed them there. 
 

‹2› καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ.   
2 kai �kolouth�san autŸ ochloi polloi, kai etherapeusen autous ekei.  

 And followed Him a great crowd, and He cured them there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwsnl  mycwrph  wyla  wcgyw  3 

:rbd-lk-lo  wtca-ta  jlcl  cya  lkwyh  wrmayw 

ŸœŸNµ’̧� �‹¹�Eš¸Pµ† ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ „ 

:š´ƒ́C-�́J-�µ” ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‰µKµ�̧� �‹¹‚ �µ�E‹¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
3. wayig’shu ‘elayu haP’rushim l’nasotho  
wayo’m’ru hayukal ‘ish l’shalach ‘eth-‘ish’to `al-kal-dabar. 
 

Matt19:3 And the Prushim approached Him to test Him  

and they said, “Is a man able to send away his wife for any matter?” 
 

‹3› Καὶ προσῆλθον αὐτῷ Φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν  
καὶ λέγοντες, Εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν;   
3 Kai pros�lthon autŸ Pharisaioi peirazontes auton  

 And the Pharisees came to Him, tempting Him 

kai legontes, Ei exestin anthr!pŸ apolysai t�n gynaika autou  

 and saying, “If it is permissible for a man to divorce his wife 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

kata pasan aitian?   

 for any and every reason?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtarq  alh  mhyla  rmayw  noyw  4 

:mta  arb  hbqnw  rkz  reyh  carm  yk 

�¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ … 

:�́œ¾‚ ‚́š´A †́ƒ·™¸’E š´�́ˆ š·˜¾Iµ† �‚¾š·÷ ‹¹J 
4. waya`an wayo’mer ‘aleyhem halo’ q’ra’them  
ki mero’sh hayotser zakar un’qebah bara’ ‘otham. 
 

Matt19:4 And He answered and said to them, “Have you not read  

that from the beginning the Maker created them male and female,” 
 

‹4› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ κτίσας ἀπ’ ἀρχῆς ἄρσεν  
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς;   
4 ho de apokritheis eipen, Ouk anegn!te hoti ho ktisas  

 But He having answered said, “Have you not read that the One having created  

apí arch�s arsen kai th�ly epoi�sen autous?   

 at the beginning made them male and female,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wma-taw  wyba-ta  cya-bzoy  nk-lo  rmaw  5 

:dja  rcbl  mhync  wyhw  wtcab  qbdw 

ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” š·÷¾‚̧‡ † 

:…́‰¶‚ š´ā́ƒ¸� �¶†‹·’̧� E‹´†̧‡ ŸU̧�¹‚̧A ™µƒ´…̧‡ 
5. w’omer `al-ken ya`azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-’imo  
w’dabaq b’ish’to w’hayu sh’neyhem l’basar ‘echad. 
 

Matt19:5 and it says, “Therefore a man shall leave his father and mother  

and cling to his wife, and the two shall become one flesh?” 
 

‹5› καὶ εἶπεν, Ἕνεκα τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα  
καὶ κολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν.   
5 kai eipen, Heneka toutou kataleipsei anthr!pos ton patera kai t�n m�tera  

 and He said, “Because of this a man shall leave his father and mother 

kai koll�th�setai tÿ gynaiki autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian.   

 and be joined to his wife, and the two shall become one flesh?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  rcb-ma  yk  mync  dwo  mnya  nk-ma  6 

:mdah  drpy-la  myhlah  rbj  rca  ta  nkl 

…́‰¶‚ š´ā́A-�¹‚ ‹¹J �¹‹µ’̧� …Ÿ” �́’‹·‚ ‘·J-�¹‚ ‡ 

:�́…́‚́† …·š¸–µ‹-�µ‚ �‹¹†¾�½‚́† š·A¹‰ š¶�¼‚ œ·‚ ‘·�´� 
6. ‘im-ken ‘eynam `od sh’nayim ki ‘im-basar ‘echad  
laken ‘eth ‘asher chiber ha’Elohim ‘al-yaph’red ha’adam. 
 

Matt19:6 “If so, they are not two any longer, but one flesh.  

Thus, what the Elohim has joined, the man must not divide.” 
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‹6› ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ µία.   
ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος µὴ χωριζέτω.   
6 h!ste ouketi eisin duo alla sarx mia.   

 “So they are no longer two, but one flesh. 

ho oun ho theos synezeuxen anthr!pos m� ch!rizet!.  

 Therefore what the Elohim joined together a man let not divide.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ttyrk  rps  hl-ttl  hcm  hwe  hz  hmlw  wyla  wrmayw  7 

:hjlclw 

œºœ‹¹š¸J š¶–·“ D́�-œ¶œ´� †¶�÷ †́E¹˜ †¶F †´L´�̧‡ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:D́‰¸Kµ�̧�E 
7. wayo’m’ru ‘elayu w’lamah zeh tsiuah Mosheh latheth-lah sepher k’rithuth 
ul’shal’chah. 
 

Matt19:7 They said to Him, “then why is it that Mosheh commanded  

to give her a certificate of divorce and to send her away?” 
 

‹7› λέγουσιν αὐτῷ, Τί οὖν Μωϋσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου  
καὶ ἀπολῦσαι [αὐτήν];   
7 legousin autŸ, Ti oun M!us�s eneteilato dounai biblion apostasiou  

 They say to Him, “Why then did Moses command to give a certificate of divorce 

kai apolysai [aut�n]?  

 and to divorce her?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  mkl  jynh  mkbbl  ycq  ynpm  mhyla  rmayw  8 

:nk  rbdh  hyh  al  carmw  mkycn-ta  jlcl 

†¶�÷ �¶�´� µ‰‹¹M¹† �¶�̧ƒµƒ¸� ‹¹�̧™ ‹·’̧P¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‘·J š́ƒ´Cµ† †́‹́† ‚¾� �‚¾š·÷E �¶�‹·�̧’-œ¶‚ ‰µKµ�̧� 
8. wayo’mer ‘aleyhem mip’ney q’shi l’bab’kem hiniach lakem Mosheh  
l’shalach ‘eth-n’sheykem umero’sh lo’ hayah hadabar ken. 
 

Matt19:8 He said to them, “Because of the hardness of your hearts, Mosheh permitted  

you to send away your wives, but from the beginning the matter was not so.” 
 

‹8› λέγει αὐτοῖς ὅτι Μωϋσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν ἐπέτρεψεν ὑµῖν 
ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑµῶν, ἀπ’ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως.   
8 legei autois hoti M!us�s pros t�n skl�rokardian hym!n  

He said to them that “Moses because of your hardeness of heart  

epetrepsen hymin apolysai tas gynaikas hym!n, apí arch�s de ou gegonen hout!s.   

you permitted you to divorce your wives, but from the beginning it was not so.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twnz  rbd-lo  alc  wtca-ta  jlcmh  mkl  rma  ynaw  9 

:(awh  pan  hcwrgh-ta  acnhw)  awh  pan  trja  acnw 

 œE’̧ˆ šµƒ¸C-�µ” ‚K¶� ŸU¸�¹‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷µ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š 

:(‚E† •·‚¾’ †´�Eš¸Bµ†-œ¶‚ ‚·ā¾Mµ†¸‡) ‚E† •·‚¾’ œ¶š¶‰µ‚ ‚·ā¾’̧‡ 
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9. wa’ani ‘omer lakem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to shel’ `al-d’bar z’nuth  
w’nose’ ‘achereth no’eph hu’ (w’hanose’ ‘eth-hag’rushah no’eph hu’). 
 

Matt19:9 “Yet I say to you, whoever sends away his wife other  

for the matter of fornication, and marries another woman, he commits adultery  

(and marries her who has been put away he does commit adultery).” 
 

‹9› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, εἰ µὴ ἐπὶ πορνείᾳ  
καὶ γαµήσῃ ἄλλην,  µοιχᾶται καὶ ὁ ἀπολελυµένην γαµήσας µοιχᾶται.   
9 leg! de hymin hoti hos an apolysÿ t�n gynaika autou �  

“And I say to you that whoever divorces his wife,  

ei m� epi porneia kai gam�sÿ all�n,  

 if not for fornication, and shall marry another, 

moichatai kai ho apolelumenun gam�sas moichatai.   

commits adultery [and he put away her marrying commits adultery].”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah  fpcm  hz-ma  mydymlth  wyla  wrmayw  10 

:hca  tjql  bwf  al  wtca-ta 

 �‹¹‚́† ŠµP¸�¹÷ †¶ˆ-�¹‚ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†́�¹‚ œµ‰µ™´� ƒŸŠ ‚¾� ŸU̧�¹‚-œ¶‚ 
10. wayo’m’ru ‘elayu hatal’midim  
‘im-zeh mish’pat ha’ish ‘eth-’ish’to lo’ tob laqachath ‘ishah. 
 

Matt19:10 His disciples said to Him,  

“If that is the judgment for the man toward his wife, it is not good to take a wife!” 
 

‹10› λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ [αὐτοῦ],  
Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου µετὰ τῆς γυναικός, οὐ συµφέρει γαµῆσαι.   
10 legousin autŸ hoi math�tai [autou],  

His disciples said to Him, 

Ei hout!s estin h� aitia tou anthr!pou meta t�s gynaikos, ou sympherei gam�sai.   

 “If thus is the case of a man with the wife, it is good not to marry.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh-ta  lbq  mda-lk  lkwy  al  mhyla  rmayw  11 

:mhl  ntn-rca  hla  ma-yk 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ �·Aµ™ �́…́‚-�́J �µ�E‹ ‚¾� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�¶†´� ‘µU¹’-š¶�¼‚ †¶K·‚ �¹‚-‹¹J 
11. wayo’mer ‘aleyhem lo’ yukal kal-‘adam qabel ‘eth-hadabar hazeh  
ki-‘im ‘eleh ‘asher-nitan lahem. 
 

Matt19:11 But He said to them, “Not all men are able to accept this word,  

but only those to whom it is given to them.” 
 

‹11› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν λόγον [τοῦτον] ἀλλ’ οἷς δέδοται.   
11 ho de eipen autois, Ou pantes ch!rousin ton logon [touton]  

But He said to them, “Not everyone is able to comprehend this word, 

allí hois dedotai.  

but only those to whom it has been given.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  mysyrs  cyw  mma  nfbm  nk  wdlwn  rca  mysyrs  cy  12 

  mmeo  wsrs  rca  mysyrs  cyw  mda  ydy-lo  mysrsmh 
:lbqy  lbql  lkwyc  ym  mymch  twklm  noml 

�‹¹“‹¹š´“ �·‹¸‡ �́L¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ ‘·� E…̧�Ÿ’ š¶�¼‚ �‹¹“‹¹š´“ �·‹ ƒ‹ 

 �́÷¸ µ̃” E“̧š·“ š¶�¼‚ �‹¹“‹¹š´“ �·‹̧‡ �́…́‚ ‹·…̧‹-�µ” �‹¹“́š¾“̧÷µ† 
:�·Aµ™¸‹ �·Aµ™̧� �µ�EI¶� ‹¹÷ �¹‹´÷´�µ† œE�̧�µ÷ ‘µ”µ÷̧� 

12. yesh sarisim ‘asher nol’du ken mibeten ‘imam  
w’yesh sarisim ham’sorasim `al-y’dey ‘adam w’yesh sarisim ‘asher ser’su `ats’mam  
l’ma`an mal’kuth hashamayim mi sheyukal l’qabel y’qabel. 
 

Matt19:12 “There are eunuchs who are born that way from their mother’s womb,  

and there are eunuchs who were made eunuchs by the hands of men, and there are  

eunuchs who made themselves eunuchs for the sake of the kingdom of the heavens.   

Whoever is able to receive this, let him accept it.” 
 

‹12› εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας µητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες 
εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.  ὁ δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω.   
12 eisin gar eunouchoi hoitines  

 “For there are eunuchs who have been so 

ek koilias m�tros egenn�th�san hout!s,  

from the womb of their mother were born thus, 

kai eisin eunouchoi hoitines eunouchisth�san hypo t!n anthr!p!n,  

and there are eunuchs who have been made eunuchs by men, 

kai eisin eunouchoi hoitines eunouchisan heautous  

and there are eunuchs who have made themselves eunuchs  

dia t�n basileian t!n ouran!n.   

 on account of the kingdom of the heavens. 

ho dynamenos ch!rein ch!reit!.  

The one being able to comprehend this let him comprehend.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhylo  mycy  noml  mydly  wyla  wayby  za  13 

:mydymlth  mb-wrogyw  llptyw  wydy-ta 

 ‡‹́…́‹-œ¶‚ �¶†‹·�¼” �‹¹ā́‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹…́�̧‹ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ´‹ ˆ́‚ „‹ 

:�‹¹…‹¹÷̧�µUµ† �́ƒ-Eš¼”¸„¹Iµ‡ �́KµP̧œ¹‹¸‡ 
13. ‘az yabi’u ‘elayu y’ladim l’ma`an yasim `aleyhem ‘eth-yadayu  
w’yith’palal wayig’`aru-bam hatal’midim. 
 

Matt19:13 Then children were brought to Him so He could place His hands upon them  

and pray, but His disciples rprimanded them. 
 

‹13› Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς  
καὶ προσεύξηται·  οἱ δὲ µαθηταὶ ἐπετίµησαν αὐτοῖς.   
13 Tote pros�nechth�san autŸ paidia  

Then children were brought to Him 
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hina tas cheiras epithÿ autois kai proseux�tai;   

that He might lay his hands on them and pray. 

hoi de math�tai epetim�san autois.   

The disciples rebuked them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  yla  awbm  mwonmt-law  mydlyl  wjynh  rma  ocwhyw  14 

:mymch  twklm  hlal  yk 

 ‹¹J ‹́�·‚ ‚ŸA¹÷ �E”´’̧÷¹U-�µ‚̧‡ �‹¹…́�̧‹µ� E‰‹¹Mµ† šµ÷́‚ µ”º�E†́‹¸‡ …‹ 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ †¶K·‚̧� 
14. w’Yahushuà ‘amar hanichu lay’ladim w’al-tim’na`um mibo’ ‘elay  
ki l’eleh mal’kuth hashamayim. 
 

Matt19:14 `SWJY said, “Permit the children and do not withhold them  

from coming to Me, because theirs is the kingdom of the heavens.” 
 

‹14› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄφετε τὰ παιδία καὶ µὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός µε, τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
14 ho de I�sous eipen, Aphete ta paidia kai m� k!luete auta elthein pros me,  

but Yahushua said, “Permit the children, and do not forbid them to come to Me; 

t!n gar toiout!n estin h� basileia t!n ouran!n.   

for of such is the kingdom of the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mcm  rboyw  mhylo  wydy-ta  mcyw  15 

:�́�¹÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ �¶†‹·�¼” ‡‹́…́‹-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‡Š 

15. wayasem ‘eth-yadayu `aleyhem waya`abor misham. 
 

Matt19:15 He placed His hands upon them, and He passed on from there. 
 

‹15› καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν.   
15 kai epitheis tas cheiras autois eporeuth� ekeithen.   

And He laid His hands on them and departed from there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh  hm  (bwfh)  hrwm  rmayw  wyla  cgn  cya-hnhw  16 

:mlwo  yyj  hnqaw  hcoa  rca 

 ƒŸHµ† †µ÷ (ƒŸHµ†) †¶šŸ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ �́B¹’ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ˆŠ 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶’̧™¶‚̧‡ †¶ā½”¶‚ š¶�¼‚ 
16. w’hinneh-‘ish nigash ‘elayu wayo’mar Moreh (hatob) mah hatob  
‘asher ‘e`eseh w’eq’neh chayey `olam. 
 

Matt19:16 Behold, a man approached Him and said, “{Good} Teacher,  

what is the good thing that I must do to acquire eternal life?” 
 

‹16› Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν, ∆ιδάσκαλε ἀγαθέ,  
τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον;   
16 Kai idou heis proselth!n autŸ eipen,  

And behold one having approached to Him said, 

Didaskale agathe, ti agathon poi�s! hina sch! z!�n ai!nion?   
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 “[Good] teacher, what good may I do that I may have eternal life?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bwf-nya  bwfh-lo  ynlact  hz-hm  wyla  rmayw  17 

  myyjl  awbl  kepj-maw  myhlah  awhw  dja-ma  yk 
:twemh-ta  rmc 

ƒŸŠ-‘‹·‚ ƒŸHµ†-�µ” ‹¹’·�´‚̧�¹U †¶F-†́÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ́� ¡̧˜̧–¶‰-�¹‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‚E†̧‡ …́‰¶‚-�¹‚ ‹¹J 
:œŸ¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ š¾÷̧� 

17. wayo’mer ‘elayu mah-zeh tish’aleni `al-hatob ‘eyn-tob  
ki ‘im-‘echad w’hu’ ha’Elohim w’im-cheph’ts’ak labo’ lachayim sh’mor ‘eth-hamits’oth. 
 

Matt19:17 And He said to him, “Why is it that you ask Me about what is good?  

There is nothing good but One, and that is the Elohim.  But if you desire to enter life,  

keep the commandments.” 
 

‹17› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τί µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ;  εἷς ἐστιν ὁ ἀγαθός·   
εἰ δὲ θέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρησον τὰς ἐντολάς.   
17 ho de eipen autŸ, Ti me er!ta �s peri tou agathou?   

And he said to him, “Why do you ask Me about the good? 

heis estin ho agathos;  ei de theleis eis t�n z!�n eiselthein, t�r�son tas entolas. 

 One is good.  But if you wish into life to enter, keep the commandments.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  jert  al  nh  hla  ocwhy  rmayw  hnh  hm  wyla  rmayw  18 

:rqc  do  hnot  al  bngt  al  pant  al 

 ‰́˜̧š¹œ ‚¾� ‘·† †¶K·‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †́M·† †́÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:š¶™´� …·” †¶’¼”µœ ‚¾� ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� •´‚̧’¹œ ‚¾� 
18. wayo’mer ‘elayu mah henah wayo’mer Yahushuà ‘eleh hen lo’ thir’tsach  
lo’ thin’aph lo’ thig’nob lo’ tha`aneh `ed shaqer. 
 

Matt19:18 And he said to Him, “What are they?”  And `SWJY said, “They are these: 

You shall not murder; You shall not commit adultery; You shall not steal;  

You shall not bear false testimony;” 
 

‹18› λέγει αὐτῷ, Ποίας;  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Τὸ Οὐ φονεύσεις,  
Οὐ µοιχεύσεις, Οὐ κλέψεις, Οὐ ψευδοµαρτυρήσεις, 
18 legei autŸ, Poias?  ho de I�sous eipen, To Ou phoneuseis,  

He said to Him, “Which?” And Yahushua said, “You shall not murder; 

Ou moicheuseis, Ou klepseis,  

You shall not commit adultery; You shall not steal; 

Ou pseudomartyr�seis,  

You shall not bear false witness,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kwmk  korl  tbhaw  kmya-taw  kyba-ta  dbk  19 

:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ ¡¶L‹¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ …·AµJ Š‹ 

19. kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
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Matt19:19 “Honor your father and your mother; and love your fellow as yourself.” 
 

‹19› Τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα, καί, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
19 Tima ton patera kai t�n m�tera, kai, Agap�seis ton pl�sion sou h!s seauton.   

Honor your father and mother, and, You shall love your neighbor as yourself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrwonm  ytrmc  hla-lk-ta  rwjbh  wyla  rmayw  20 

:dwo  ytrsj  hmw 

‹´šE”̧M¹÷ ‹¹U¸šµ÷´� †¶K·‚-�́J-œ¶‚ šE‰́Aµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:…Ÿ” ‹¹U¸šµ“́‰ †¶÷E 
20. wayo’mer ‘elayu habachur ‘eth-kal-‘eleh shamar’ti min’`uray umeh chasar’ti `od. 
 

Matt19:20 The young man said to Him, “I have kept all these things from my youth.  

What am I still lacking?” 
 

‹20› λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος, Πάντα ταῦτα ἐφύλαξα·  τί ἔτι ὑστερῶ;   
20 legei autŸ ho neaniskos, Panta tauta ephylaxa;  ti eti hyster!?   

The young man said to Him, “I have kept all these; what do I still lack?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rkm  kl  mlc  twyhl  kepj-ma  wyla  ocwhy  rmayw  21 

  mymcb  rewa  kl  hyhw  myynol  ttnw  kckr-ta 
:yrja  tklhw  mlh  bwcw 

 š¾�̧÷ ¢·� �·�´� œŸ‹̧†¹� ¡̧˜̧–¶‰-�¹‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�¹‹´÷́�µA š´˜Ÿ‚ ¡¸� †́‹´†̧‡ �‹¹I¹’¼”´� ́Uµœ´’̧‡ ¡̧�º�¸š-œ¶‚ 
:‹´š¼‰µ‚ ́U¸�µ�´†̧‡ �¾�¼† ƒE�̧‡ 

21. wayo’mer Yahushuà ‘elayu ‘im-cheph’ts’ak lih’yoth shalem le’k m’kor  
‘eth-r’kush’ak w’nathata la`aniim w’hayah l’ak ‘otsar bashamayim  
w’shub halom w’halak’at ‘acharay. 
 

Matt19:21 `SWJY said to him, “If you desire to be complete, go sell your possessions  

and give to the poor, and you shall have treasure in the heavens. 

Then come here and follow Me.” 
 

‹21› ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα 
καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι.   
21 eph� autŸ ho I�sous, Ei theleis teleios einai, hypage p!l�son sou ta hyparchonta  

Yahushua said to him, “If you wish to be perfect, go, sell your possessions, 

kai dos [tois] pt!chois, kai hexeis th�sauron en ouranois,  

and give to the poor, and you shall have treasure in the heavens; 

kai deuro akolouthei moi.   

and come follow me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klyw  beotyw  hzh  rbdh-ta  rwjbh  omck  yhyw  22 

:wl  wyh  mybr  myskn  yk 

¢µ�·Iµ‡ ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ šE‰́Aµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

:Ÿ� E‹́† �‹¹Aµš �‹¹“́�̧’ ‹¹J 
22. way’hi kish’mo`a habachur ‘eth-hadabar hazeh wayith’`atseb wayela’k  
ki n’kasim rabbim  hayu lo. 
 

Matt19:22 But it came to pass when the young man heard this word,  

he became upset and went away, because he had much property. 
 

‹22› ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν λόγον ἀπῆλθεν λυπούµενος·   
ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα πολλά.   
22 akousas de ho neaniskos ton logon ap�lthen lypoumenos;   

But the young man having heard the word, went away grieving, 

�n gar ech!n kt�mata polla.   

for he was having many possessions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-la  ocwhy  rmayw  23 

:mymch  twklm-la  awbl  rycol  hcq  mkl  yna  rma  nma 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� š‹¹�́”¶� †¶�́™ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ 
23. wayo’mer Yahushuà ‘el-tal’midayu  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem qasheh le`ashir labo’ ‘el-mal’kuth hashamayim. 
 

Matt19:23 And `SWJY said to His disciples,  

“Truly I say to you, it is difficult for a rich man to enter into the kingdom of the heavens.” 
 

‹23› Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι πλούσιος 
δυσκόλως εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.   
23 Ho de I�sous eipen tois math�tais autou, Am�n leg! hymin 

And Yahushua said to his disciples, “Truly I say to you, 

hoti plousios dyskol!s eiseleusetai eis t�n basileian t!n ouran!n.   

that it shall be hard for a rich man to enter into the kingdom of the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  fjmh  bqnb  rbol  lmgl  lqn  mkl  rma  yna  dwow  24 

:myhlah  twklm-la  ryco  abm 

 Šµ‰µLµ† ƒ¶™¶’̧A š¾ƒ¼”µ� �́÷´Bµ� �·™´’ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ …Ÿ”̧‡ …� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ š‹¹�́” ‚¾A¹÷ 
24. w’`od ‘ani ‘omer lakem naqel lagamal la`abor b’neqeb hamachat  
mibo’ `ashir ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Matt19:24 “Moreover I say to you, it is easier for a camel to pass  

through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹24› πάλιν δὲ λέγω ὑµῖν, εὐκοπώτερόν ἐστιν κάµηλον διὰ τρυπήµατος  
ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
24 palin de leg! hymin, eukop!teron estin kam�lon  

Again I say to you, it is easier for a camel  

dia tryp�matos hraphidos dielthein  

through the eye of a needle to go through 
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� plousion eiselthein eis t�n basileian tou theou.   

than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dam  wmmwtch  taz  momck  mydymlthw  25 

:ocwhl  lkwy  awpa  ym  wrmayw 

…¾‚̧÷ E÷¼÷ŸU̧�¹† œ‚¾ˆ �́”¸÷́�̧J �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†¸‡ †� 

:µ”·�́E¹†̧� �µ�E‹ ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
25. w’hatal’midim k’sham’`am zo’th hish’tomamu m’od  
wayo’m’ru mi ‘epho’ yukal l’hiuashe`a. 
 

Matt19:25 When the disciples heard this, they were very astonished  

and said, “Then who is able to be saved?” 
 

‹25› ἀκούσαντες δὲ οἱ µαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες,  
Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι;   
25 akousantes de hoi math�tai exepl�ssonto sphodra legontes,  

And the disciples having heard this, were greatly amazed and said, 

Tis ara dynatai s!th�nai?   

“Who then is able to be saved?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdh  alpy  mda  ynbm  mhl  rmayw  ocwhy  mb-fbyw  26 

:rbd-lk  alpy  al  myhlahmw 

 š´ƒ´Cµ† ‚·�´P¹‹ �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́A-Š¶AµIµ‡ ‡� 

:š´ƒ́C-�́� ‚·�́P¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́†·÷E 
26. wayabet-bam Yahushuà wayo’mer lahem mib’ney ‘adam yipale’ hadabar  
umeha’Elohim lo’ yipale’ kal-dabar. 
 

Matt19:26 And `SWJY looked at them and said to them, “To the sons of men,  

this matter is perplexing, but to the Elohim the whole matter is not perplexing.” 
 

‹26› ἐµβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, παρὰ δὲ θεῷ πάντα δυνατά.   
26 emblepsas de ho I�sous eipen autois,  

And Yahushua having looked upon them said to them, 

Para anthr!pois touto adynaton estin, para de theŸ panta dynata.   

“With men this is impossible, but for the Elohim all things are possible.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkh-ta  wnbzo  wnjna  nh  wyla  rmayw  swrfp  noyw  27 

:wnqlj  hyhy-hmw  kyrja  klnw 

 �¾Jµ†-œ¶‚ E’̧ƒµˆ´” E’̧‰µ’¼‚ ‘·† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:E’·™¸�¶‰ †¶‹¸†¹I-†µ÷E ¡‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Mµ‡ 
27. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘elayu hen ‘anach’nu `azab’nu ‘eth-hakol wanele’k 
‘achareyak umah-yih’yeh chel’qenu. 
 

Matt19:27 And Petros (Kepha) answered and said to Him, “See,  

we have left everything behind to follow after You.  What shall be our portion?” 
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‹27› Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Ἰδοὺ ἡµεῖς ἀφήκαµεν πάντα  
καὶ ἠκολουθήσαµέν σοι·  τί ἄρα ἔσται ἡµῖν;   
27 Tote apokritheis ho Petros eipen autŸ, Idou h�meis aph�kamen panta  

Then Peter having answered said to Him, “Behold, we left everything 

kai �kolouth�samen soi;  ti ara estai h�min?   

and followed You.  What then shall be to us?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myklhh  mta  mkl  yna  rma  nma  mhyla  ocwhy  rmayw  28 

  ask-lo  mdah-nb  bcy  rcak  hayrbh  cdjthb  yrja 
  fpcl  twask  rco  mync-lo  wbct  mta-mg  wdwbk 

:larcy  yfbc  rco  mync-ta 

�‹¹�̧�¾†µ† �¶Uµ‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

 ‚·N¹J-�µ” �́…́‚́†-‘¶A ƒ·�·‹ š¶�¼‚µJ †́‚‹¹š¸Aµ† �·Cµ‰¸œ¹†̧A ‹´š¼‰µ‚ 
 Š¾P¸�¹� œŸ‚̧“¹J š´ā́” �‹·’̧�-�µ” Eƒ¸�·U �¶Uµ‚-�µB Ÿ…Ÿƒ̧� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� š´ā́” �‹·’̧�-œ¶‚ 
28. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘atem hahol’kim ‘acharay 
b’hith’chadesh hab’ri’ah ka’asher yesheb Ben-ha’Adam `al-kise’ k’bodo gam-‘atem  
tesh’bu `al-sh’neym `asar kis’oth lish’pot ‘eth-sh’neym `asar shib’tey Yis’ra’El. 
 

Matt19:28 And `SWJY said to them, “Truly I say to you, you who follow after Me,  

in the renewal of creation when Son of Man sits upon His throne of glory,  

you too shall sit upon twelve thrones to judge the twelve tribes of Yisra’El.” 
 

‹28› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὑµεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές µοι  
ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, 
καθήσεσθε καὶ ὑµεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.   
28 ho de I�sous eipen autois, Am�n leg! hymin  

Yahushua said to them, “Truly I say to you,  

hoti hymeis hoi akolouth�santes moi en tÿ paliggenesia �,  

that you the ones having follwed Me in the regeneration, 

hotan kathisÿ ho huios tou anthr!pou epi thronou dox�s autou,  

when the Son of Man sits upon the throne of his glory, 

kath�sesthe kai hymeis epi d!deka thronous krinontes tas d!deka phylas tou Isra�l.   

shall sit also you upon twelve thrones judging the twelve tribes of Israel.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  baw  twyjaw  myjaw  mytb  bzo  rca  cya-lkw  29 

  jqy  awh  ymc  noml  twdcw  mynbw  tcaw  maw 
:cryy  mlwo  yyjw  myroc  ham 

ƒ´‚̧‡ œŸ‹́‰¼‚µ‡ �‹¹‰µ‚̧‡ �‹¹U´A ƒµˆ́” š¶�¼‚ �‹¹‚-�́�̧‡ Š� 

‰µR¹‹ ‚E† ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷̧� œŸ…́ā̧‡ �‹¹’́ƒE œ¶�·‚̧‡ �·‚́‡ 
:�́š‹¹‹ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰̧‡ �‹¹š́”¸� †´‚·÷ 

29. w’kal-‘ish ‘asher `azab batim w’achim wa’achayoth w’ab wa’em w’esheth  
ubanim w’sadoth l’ma`an sh’mi hu’ yiqach me’ah sh’`arim w’chayey `olam yirash. 
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Matt19:29 “And  any man who has left behind houses or brothers or sisters or father  

or mother or wife or children or fields for My name’s sake,  

he shall receive a hundred times, and shall inherit eternal life.” 
 

‹29› καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ µητέρα  
ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός µου, ἑκατονταπλασίονα λήµψεται  
καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσει.   
29 kai pas hostis aph�ken oikias � adelphous � adelphas � patera � m�tera  

“And everyone who has left houses or brothers or sisters or father or mother 

� tekna � agrous heneken tou onomatos mou, hekatontaplasiona l�mpsetai  

or children or fields, on account of My name, shall receive a hundred times, 

kai z!�n ai!nion kl�ronom�sei.   

and shall inherit eternal life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mynwrja  wyhy  mynwcarh-nm  mybr  mlwaw  30 

:mynwcar  mynwrjah-nmw 

�‹¹’Ÿš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ �‹¹’Ÿ�‚¹š´†-‘¹÷ �‹¹Aµš �́�E‚̧‡ � 

:�‹¹’Ÿ�‚¹š �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†-‘¹÷E 
30. w’ulam rabbim  min-hari’shonim yih’yu ‘acharonim umin-ha’acharonim ri’shonim. 
 

Matt19:30 “However, many among the first shall be last, and among the last shall be first.” 
 

‹30› Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι.   
30 Polloi de esontai pr!toi eschatoi kai eschatoi pr!toi.   

And many who are first shall be last, and the last first.  

 


